
改定日：2025年10月1日（水）

⑤小切手用紙、手形用紙の請求があった場合に
は、必要と認められる枚数を当行所定の手数料
と引換えに交付します。

（削除）

⑥当座勘定から支払をした小切手または手形の
用紙はその支払日から３か月を経過した場合は
返却を求めることができないものとします。

⑤当座勘定から支払をした小切手または手形の
用紙はその支払日から３か月を経過した場合は
返却を求めることができないものとします。

⑦前項の期間を経過した場合において、本人
から請求があったときは、当行所定の手続きに
よって当該小切手または手形の写しを交付
します。ただし、当行が定める写しの保管期限
を経過した場合は、その限りではありません。

⑥前項の期間を経過した場合において、本人
から請求があったときは、当行所定の手続きに
よって当該小切手または手形の写しを交付
します。ただし、当行が定める写しの保管期限
を経過した場合は、その限りではありません。

小切手の支払保証はしません。ただし、その
請求があるときは、当行は自己宛小切手を交付
し、その金額を当座勘定から引落します。

小切手の支払保証はしません。（削除）

第 15 条 （支払保証に代わる取扱い） 第 15 条 （支払保証）

当座勘定規定（個人当座用）

現状 改定後（改定箇所に下線を引いています）

第 10 条 （小切手、手形用紙） 第 10 条 （小切手、手形用紙）
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改定日：2025年10月1日（水）

（5）Upon request, the Bank will provide the

depositor with a reasonable quantity of check,

promissory note, and bill of exchange forms,for

a fee specified by the Bank.

（削除）

（6）Requests to return forms for checks,

promissory notes, and bills of exchange paid

from the Current Account shall not be made

after three （3） months have passed from the

date of such payment.

（5）Requests to return forms for checks,

promissory notes, and bills of exchange paid

from the Current Account shall not be made

after three （3）months have passed from the

date of such payment.

（7）If the period mentioned in the preceding

paragraph has passed, and upon your request,

the Bank will provide a copy of such check,

promissory note, or bill of exchange in

accordance with the Bank’s prescribed

procedures, unless the deadline for retention of

the copy set by the Bank has passed.

（6）If the period mentioned in the preceding

paragraph has passed, and upon your request,

the Bank will provide a copy of such check,

promissory note, or bill of exchange in

accordance with the Bank’s prescribed

procedures, unless the deadline for retention of

the copy set by the Bank has passed.

The Bank will not certify or guarantee any

checks drawn by the depositor. Instead, the Bank

will issue Cashier’s Checks upon request,

deducting the amount of the Cashier’s Checks

from the Current Account.

The Bank will not certify or guarantee any

checks drawn by the depositor. （削除）

Article 15. Cashier’s Checks Article 15. No Guarantee of Payment

TERMS AND CONDITIONS OF CURRENT ACCOUNTS (For Use of Personal Accounts)

現状 改定後（改定箇所に下線を引いています）

Article 10. Forms for Checks, Promissory Notes,

and Bills of Exchange

Article 10. Forms for Checks, Promissory Notes,

and Bills of Exchange
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改定日：2025年10月1日（水）

⑤手形用紙、小切手用紙の請求があった場合に
は、必要と認められる枚数を当行所定の手数料
と引換えに交付します。

（削除）

⑥当座勘定から支払をした手形または小切手の
用紙はその支払日から３か月を経過した場合は
返却を求めることができないものとします。

⑤当座勘定から支払をした手形または小切手の
用紙はその支払日から３か月を経過した場合は
返却を求めることができないものとします。

⑦前項の期間を経過した場合において、本人
から請求があったときは、当行所定の手続きに
よって当該手形または小切手の写しを交付
します。ただし、当行が定める写しの保管期限
を経過した場合は、その限りではありません。

⑥前項の期間を経過した場合において、本人
から請求があったときは、当行所定の手続きに
よって当該手形または小切手の写しを交付
します。ただし、当行が定める写しの保管期限
を経過した場合は、その限りではありません。

小切手の支払保証はしません。ただし、その
請求があるときは、当行は自己宛小切手を交付
し、その金額を当座勘定から引落します。

小切手の支払保証はしません。（削除）

第 15 条 （支払保証に代わる取扱い） 第 15 条 （支払保証）

当座勘定規定

現状 改定後（改定箇所に下線を引いています）

第 10条（手形、小切手用紙） 第 10条（手形、小切手用紙）
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改定日：2025年10月1日（水）

（5）Upon request, the Bank will provide the

depositor with a reasonable quantity of check,

promissory note, and bill of exchange forms, or a

fee specified by the Bank.

（削除）

（6）Requests to return forms for checks,

promissory notes, and bills of exchange paid

from the Current Account shall not be made

after three (3) months have passed from the date

of such payment.

（5）Requests to return forms for checks,

promissory notes, and bills of exchange paid

from the Current Account shall not be made

after three (3) months have passed from the date

of such payment.

（7）If the period mentioned in the preceding

paragraph has passed, and upon your request,

the Bank will provide a copy of such check,

promissory note, or bill of exchange in

accordance with the Bank’s prescribed

procedures, unless the deadline for retention of

the copy set by the Bank has passed.

（6）If the period mentioned in the preceding

paragraph has passed, and upon your request,

the Bank will provide a copy of such check,

promissory note, or bill of exchange in

accordance with the Bank’s prescribed

procedures, unless the deadline for retention of

the copy set by the Bank has passed.

The Bank will not certify or guarantee any

checks drawn by the depositor. Instead, the Bank

will issue Cashier’s Checks upon request,

deducting the amount of the Cashier’s Checks

from the Current Account.

The Bank will not certify or guarantee any

checks drawn by the depositor.（削除）

Article 15. Cashier’s Checks Article 15. No Guarantee of Payment

TERMS AND CONDITIONS OF CURRENT ACCOUNTS

現状 改定後（改定箇所に下線を引いています）

Article 10. Forms for Checks, Promissory Notes,

and Bills of Exchange

Article 10. Forms for Checks, Promissory Notes,

and Bills of Exchange
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改定日：2025年10月1日（水）

⑤小切手用紙の請求があった場合には、必要と
認められる枚数を当行所定の手数料と引換えに
交付します。なお、手形用紙は交付しません。

（削除）

⑥当座勘定から支払をした手形または小切手の
用紙はその支払日から３か月を経過した場合は
返却を求めることができないものとします。

⑤当座勘定から支払をした手形または小切手の
用紙はその支払日から３か月を経過した場合は
返却を求めることができないものとします。

⑦前項の期間を経過した場合において、本人
から請求があったときは、当行所定の手続きに
よって当該手形または小切手の写しを交付
します。ただし、当行が定める写しの保管期限
を経過した場合は、その限りではありません。

⑥前項の期間を経過した場合において、本人
から請求があったときは、当行所定の手続きに
よって当該手形または小切手の写しを交付
します。ただし、当行が定める写しの保管期限
を経過した場合は、その限りではありません。

小切手の支払保証はしません。ただし、その請
求があるときは、当行は自己宛小切手を交付
し、その金額を当座勘定から引落します。

小切手の支払保証はしません。（削除）

第 15 条 （支払保証に代わる取扱い） 第 15 条 （支払保証）

非居住者円当座勘定規定

現状 改定後（改定箇所に下線を引いています）

第 10条（小切手用紙） 第 10条（小切手用紙）

5 / 6 ページ



改定日：2025年10月1日（水）

（3）租税納付のためにこの預金を払戻す
ときは、同時に納付書、納税告知書、その他
租税納付に必要な書類を提出してください。
この場合、直ちに租税納付の手続をします。
ただし、受入店で取扱うことのできない租税に
ついては納付先宛の銀行振出小切手を渡します
ので、それにより納付してください。

（3）租税納付のためにこの預金を払戻す
ときは、同時に納付書、納税告知書、その他
租税納付に必要な書類を提出してください。
この場合、直ちに租税納付の手続をします。
（削除）

6.預金の払戻し 6.預金の払戻し

納税準備預金規定

現状 改定後（改定箇所に下線を引いています）
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